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Herpos Onexkcanap OnexkcaHaApoBUY
KaHouoam inonociyHux Hayk, 0oyexm,
ooyenm Kagpeopu ecepmancovkoi ginonoeii,
nepexkaiady ma 3apyoiscHoi nimepamypu

Binnuyvrozo deparcasnoeo nedazociunoeo ynisepcumemy imeni Muxaiina Koytobuncokoeo
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Y emammi posenaoaiomsca acnekmu nepexnady nekcudHux 3acobis iz kepigrux ooxymenmie HATO, wo cmocy-
H0MbCs 2ay31 YusibHo2o 3axucmy. [Ipoananizosano ocoonueocmi, ki 6UHUKAOMb Y npoyeci nepekiady. 3 nouam-
KoM nosHomacumaoHoi gilinu nompebu Yxkpainu 3pocnu, Jlvgigcokuil yHigepcumem be3nexu HcummeoiaibHoCmi
cmas 6a3010 0151 MINCHAPOOHUX NPOEKMIB, 3A60AKYU Chisnpayi 3 3ax1adamu oceimu 3 iHwux kpain. Lle niokpecnoe
BADICTIUBICIb BUBHEHHSI CREYIANIZ08AHOL IeKCUKU Ma mepMiHonozii y cghepi yuginbhozo 3axucmy. Biosnaueno 6azo-
MICIb MOYHOCTE MA KOPEKMHOCE MEPMIHIB, OCKITbKU 810 Yb020 3ANEHCUNDb eHEKMUBHICIIb BNPOBAOICCHHS MIdC-
HAPOOHUX CMAHOApMI8 y HAYIOHAILHY NPAKMUKY chepu yuginbHoo 3axucny. JocriodiceHHs 6azyempcs Ha aHanizi
KOHKDEemHUX NPUKAAOI8 NepeKaacy, wo LioCcmpye MOXCIUSE mpyoHowi ma memoou ix nooonauus. [Ipoananizosano
binblie cma cro8OCHONYYeHb | MePMIHI6 cihepu YUBLIbHOO 3aXUCIY 8 YKPAIHCHKI ma aHSTIChKIll MOBAX, GU3HA-
YEHO YACTO GUKOPUCIOBYBAHI CHOCODU NepeKady, a came MpanHCKoOy8anHs ma eepoanbHull nepexnad. Y npoana-
J308AHOMY OOKYMEHMI MU 3HAXOOUMO HACHYNHI 8UOU MPAHCKOOYBAHHA: MPAHCKPUOYBAHHS, MOOMO nepedaid
Jimepamu Yinboeoi MOBU 38YKOB0I (hopmu SUXIOHOT MOBU, MpaHCIimepayis, 3vitiane mpancKkoOY8aHHs, aoan-
mueHe mpanckoOy8anHs. JJocnioxHcenHs nokasano, wjo KOHMeKCMyanbHAa 3aMiHA 3ACMOCO8YEMbCS OCUMb YACMO,
0co0UBO Y BUNAOKAX, KOMU NPAMUL NEPeKNa0 He 3abe3nedye nogHo2o po3yminns. Meww nonyaspuum, ane éce i
BUKOPUCIMOBYBAHUM MEMOOOM € ONUCOBULL NEPeKNa0, AKULL Y UOIpYi 3ycmpiuacmscs pioko, npome eqexmusHull
0151 NOSICHEHHSA CKNIAOHUX NOHAMb, WO He MAIOMb NPAMUX AHANO02IE 8 YKPAIHCLKill MOGi. 13 mpyOHowie nepexaady
8UOLNEHO OMOHIMIIO ma nonicemito. Y cmammi po3ensiHymi OCHOBHI CHOCOOU NepeKaady MepMiHie YUBLIbHO20
3axucmy auuie 00Ho2o i3 dokymenmie HATO «Egexmusne 8padysans ma auxoeants 000poyecHocmi y cekmopi
Oesnexu ma 000POHUY MA HAOAHO PEKOMEHOAYIT O NOOATLULUX QOCTIONCEHD | NPAKMUYHO20 UKOPUCTNAHHS N0
yac aoanmayii MiXCHAPOOHUX OOKYMEHMIE Ol HAYIOHATbHUX nOmpeD.

Knrouosi cnosa: yusinonuii 3axucm, cnocobu nepexnady, ookymenmu, HATO, mepmin.

npodjeMH B 3arajbHOMY  K/ajy, KOHTEKCTY Ta OCOOG/MBOCTEA CTUNICTUKK

BUIVISIII Ta OOIPYHTYBaHHA Ti aKTyaJLHOCTI.
Y cy4yacHOMY CBITi K/IKOUOBY pONb BifirpatoTb
opraHisauii, ki rapaHTytoTb 6e3neky Ta opraHi-
30BYIOTb CMIBNpaL0 MK [Jep)XaBamMy Ha MiKHa-
pogHOMY piBHi, Hanpuknag, HATO. 3saxaroun Ha
CydacHy CuTyaLito y CBIiTi Ta B YKpaiHi, 3p0CTae
noTpeba po3yMiHHA Ta BUKOPUCTAHHSA LMPKYyNs-
piB, AVMPEKTUB Ta AOKYMEHTIB, AKi pO3rnajatoTb
NUTaHHS 6e3MeKun Ta LMBINbHOIO 3aXM1CTy, a BiANo-
BIIHO aKTyanisyetbca notpeba y ix afeKBaTHOMY
nepeknagi Ang nofanbLIoro OCBOEHHSA B YKpaiHi,
L0 Yy CBOK Yepry BuMmarae BiAnoBiLHOI MOBHOI
Ni4AroToBKK, MMUOOKOro 3HaHHA cneundiky nepe-
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TEKCTY.

AHaNi3 ocTaHHIX JocCiigxkeHb i myOJikaiiii.
JocnifikeHHs NeKCcuKn Ta TepmiHoMorii y ciepi
LUMBINbHOIO 3aXUCTY BUMarae iHTepaucumniiHap-
HOro Migxody, OCKi/NIbKN BK/OYae B cebe aHani3
Ta nepeknag TepmiHiB crieyianizoBaHol ranysi. Lie
MUTaHHA BUBYalOTb BYeHi y cepi 6e3neku Xut-
TELIANLHOCTI, [epXaBHOro YnpasniHHA, (axisLii
3 MOBO3HaBCTBa, TepPMIHO3HABCTBa, Ta iHLUI.
3oKpema, NWTaHHK TepMiHO3HABCTBA MPUCBS-
YeHi TeopeTuyHi npaui B. KapabaHa, T. Kuska,
MATaHHAM MepeKnafo3HaBcTea Yy Ciepi LMBIfb-
Horo 3axucty — O. [lManbyeBcbkoi, . Mybuua,
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M. IBaHuYeHKo Ta iHWi. 3okpema, O. ManbyeBcbka
Ta M. Ny6éuy gocnifpkytoTb cnocobu Ta npuiioMn
nepegadvi HOMiHaLii, WO PYHKLIOHYIOTbL B aHI10-
MOBHUX umpkynapax HATO, nig yac nepeknagy
YKPaiHCbKOO MOBOIO, M. IBaHUYEHKO — acnekTtu
nepeknagy TeXHIYHOI niTepaTypu Ta CTPYKTYPHI
mogeni, 3a AKMMU YTBOPIOKOTLCSA aHININCLKI Tep-
MiHX rany3i onepaTuBHOI Ais/IbHOCTI aBapiiHO-
PATYBa/IbHUX (DOPMYBaHb.

MeTtow pOOGOTU € BU3HAYEHHS 0CO6/IMBOC-
Tell nepeknagy NeKCUYHUX 3aco6iB aHIIOMOBHMX
[NOKYMEHTIB Y cpepi LUMBINIBHOIO 3aXMCTy YKpaiH-
CbKOK MOBOHO.

3a3HayeHa MeTa nepegbadyae  BUKOHAHHSA
HaCTyMHMUX 3aBaaHb. ONUCaTV 3aKOHOMIPHOCTI
Ta KpUTepii nepeknagy NEeKCUKN Yy [LOKYMeHTax
HATO; iHBeHTapun3yBaTW aHrNiNCbKi TePMiHN Ta
IXHI yKpaiHCbKi €KBiBafeHTU Yy [OCAiLKYyBaHii
ranysi; KnacugikysaTy iHBEHTapM30BaHWIA MaTe-
pian 3a cnocobamun nepeknaagy; 3AiNCHATX aHani3
nepeknagaubKux npuiiomis.

AKTYyaJbHicTh [JOCNIIKEHHSA 3yMOB/IEHA TUM,
WO iHTerpayis YKpaiHn y €BponencbKuii OCBIT-
Hill NPOCTip BYMarae CTBOPEHHS, BNPOBaKEHHS,
cucTemarmsalii Ta yHiikayii ctaHgapTiB y cgepi
LMBIZIBHOTO 3aXUCTy, ANA NOAA/LLUOT iMMIeMeH-
Tauil B CUCTEMY UMBINILHOIO 3aXMUCTy YKpaiHw.
Y 3B’A3Ky 3 UMM, BUBYEHHA 0COGNMBOCTEl nepe-
Knagy TEPMIHIB Y Uil ranysi € 4OCUTb aKTya/lbHUM
3aBLaHHAM.

3 NoYaTKOM MOBHOMACLUTA6HOI BiliHV NOTpebu
YKpaiHW 3Ha4YHO 3pocnn. JIbBIBCbKUA [eprKas-
HUI YHIBepcUTET 6e3MeKn XUTTELIANbHOCTI CTaB
6a30l0 MPOBELEHHS HU3KW MiDKHApOLHUX Npo-
€KTiB, Takmx 9Kk EU CHEM REACT, EU CHEM
REACT 2 1a EU MED REACT, W0 CTano mMox-
NMBUM 3aBAAKM MDDKHAPOAHIN iHTerpayii 3 iHwWyMm
3aKnajaMu BWLLOT OCBITWM. 3a 4yac NPOBEAEHHA
HaBYaHb B paMKax MexaHi3my L1BiNbHOIO 3aX1CTy
€BPOCOIO3Y YYaCHWKM OTpUManu LOCBif BHACNI-
[OK aKTMBHOro O6MiHYy iH(opMauieto i3 iHO-
3eMHUMW CNy>X6aMU LLBUAKOIO pearyBaHHS, L0
[asio MOLUTOBX A9 PO3PO6KM Ta peasizalii HOBMX
ifen. Lle Habnmxae YkpaiHy [0 €BPONercbKol
CninbHOTU. BuwiesrafaHi nogii akTyanizoByrTb
BUBYEHHS CreLiani3oBaHOi NIeKCUKM Ta TePMIHO-
norii y ciepi UMBINbHOIO 3axucTy. [ng Haworo
AocnifixeHHs 6yno o6paHo JOKYMEHT Mif Ha3BOH
«E(hekTMBHe BpsAAYyBaHHA Ta BUXOBaHHA [06pO-
YECHOCTI Yy CeKTopi 6e3nekn Ta 060pPOHU», AKUIA
MICTUTb NEKCUKY Cepn LMBINIBHOMO 3aXUCTY, 3Ha-
HHA AKOT € HEOOXIAHOK CKMa0BOoK ANA edeKTUB-
HOT po60TKM y faHili ranysi.

Marepiasom gocaigkeHHst CTann  napa-
NenbHi  aHrno-yKpaiHCbKi  TEKCTU  [OKYMEHTY
HATO: Good governance and Building Integrity
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in the defence and security sector: NATO Building
Integrity Education and Training Discipline
aHrNOMOBHa  Bepcisi, po3MilleHa Ha  CaWTi
https://www.nato.int/nato_static_fl2014/assets/
pdf/pdf_2017_10/20171129_171031-bi-ref-curl?.
pdf, Ta Ti ogiuiliHMin nepeknag EdekTnBHe Bps-
[yBaHHA Ta BUXOBaHHA [OOGPOYECHOCTI Yy CEKTOPI
6e3nekn Ta 060poHK: OCBITHA AucumnniHa npo-
rpamu BUXoBaHHS fobpodecHocTi HATO, i3 caiTy
https://www.nato.int/nato_static_fl2014/assets/
pdf/pdf_2018_01/20180112_180112-bi-ref-curl7-
ukr.pdf.

Bukian ocHOBHOTo Martepiajty 10C/IiIsKeHHs].
3rigHo 3 Kogekcom UMBINIbLHOrO 3axucTy Ykpa-
THW, LUMBINbHUIA 3aXMCT — Le (PYHKUIS AepXasw,
CNpsMOBaHa Ha 3aXMCT HAaCeNeHHs, TepuTopii,
HaBKONMLLHBLOIO CepefoBuULLa Ta MaliHa Bif Haj-
3BUYAHNX CUTYaLii LNSXOM 3arnobiraHHs Takum
[0MOMOr NOCTPaXAAIMM Y MUPHUIA Yac Ta B 0CO-
6nmBuii nepiof (Kogekce LMBINIbHOIO 3aXUCTy YKpa-
THK, 2014). BignoBsigHO [0 3aKOHOAABCTBA €BpO-
MEenCbKOro Cor3y, LMBIMbHUI 3aXUCT — Lie 3aXUCT
Nofiei, HaBKONMLLIHBLOIO CepefoBuLLa Ta MaiHa
MpPoOTW BCiX BWAIB MPUPOLHUX Ta TEXHOrEHHUX
KatacTpod. [ns LWBMAKOrO pearyBaHHs Ha Haj-
3BMYaiHI cuTyaLii, HeBif EMHOIO YaCTUHOK L€l
cepu € nnaHyBaHHSA, NIAFOTOBKA, NPOBEAEHHS
OLLIHKW PU3MKIB Ta Y3rO[XEHHSA NNaHiB i npouesyp
3axucTy Ta nopaTyHKy (borgaHosa, 2015).

BiTun3HAHI Ta 3apybiXHi BUYEHI LOCMILKYOTb
Pi3HI acrnekTu nepeknagy Ta BXMBaHHA NEKCUKU
paHoi ctepn. Cepen npobnem, 3 AKUMKU CTUKa-
IOTbCA NpY Nepeknagi crneumpivyHnUX TEKCTIB, €
CUHTaKCUYHI TpyaHowi (nopsgok cnis, Y3ro-
[PKEHHS, Yac, aCreKTK, NacuBHI KOHCTPYKLIT), /leK-
CUYHI Npo6nemmn (CNOBHMKOBWIA 3anac, TOYHICTb,
TEPMIHOMOriYHa Y3ropKeHICTb) Ta HETOUHE BMKO-
pUCTaHHA NepeKnafalbKux CTpaTeriii (4ogaBaHHs,
MPOrycKu), Wo Moxe OyTu MoB’A3aHO 3 6Gpakom
[OCBIZy B HayKOBOMY Nepeknafi. 3Ha4HOH npu-
YMHOIO LMX NPO6/IEM € 3a1eXHICTb Bif LOCNIBHOIO
nepeknagy Ta HefOCTaTHE PO3YMiHHA CrieLudikm
TekcTiB (Al-Smadi, 2022, c. 560).

3Ha4yHy YacTUHY TepMiHIB Ctepy LUBINIbLHOIO
3aXMCTY aHIMinCbKOT MOBU CK/1aatoThb 6araToKoM-
MOHEHTHI TepPMiHWN. Taka TeHAEHLis NOACHIOETLCS
HeOOXIAHICTIO MO3HA4YeHHA CKNAAHWUX MOHATD,
YTOUYHEHHSA MpOgeciiHnX 06’eKTiB B Mipy ni3-
HaHHS TXHbOT CYTHOCTI, BIAKPUTTA HOBMX CTOpPIH
pocnimkysaHoro ssuwa (IsaHueHko, 2023, ¢. 127).

JokymeHTn HATO Ta ix odiuiiHi nepeknagm
MICTATb creundiyHi NeKCUYHI Ta MOBHI 3acobu,
cepeq SKUX BUAINSKOTLCA MO3HAYEHHA Micua Ail,
camux [iin, ocib Ta IHWWX NpegMeTiB, a TakoX
(hpaseonoriyHi 3acobu, MopiBHAHHA, Nepudpasu
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Ta abpesiaTypu. TekcTu, L0 NepeknajatoTbCs B
pamkax umpkynsapis HATO, HacuueHi cneviasb-
HAMW TepMiHaMW, CKOPOYEHHAMMW; C/ioBaMW Ta
C/TIOBOCMO/YYEHHAMMW MINITapHOTO CrpAMyBaHHS;
06pasHMMKN MOPIBHAHHAMYW, MeTaopamun, MeTo-
HIMI€ELO; TEPMIHO/OTIEID PIHMX CHIEP XUTTELIANb-
HOCTI, C/loBaMy 3 MO3UTUBHMM ab0 HeraTuBHUM
3abapBneHHsM. (ManbyeBcbKa et al, 2023, c. 115).

Mepwivm i3 NOLLUMPEHUX TPYAHOLLIB Mpy nepe-
Knagi npoeciinHol TepmiHonorii cepn UMBINb-
HOr0 3axWUCTy MOXEeMO BWAIUTL OMOHIMIKO Ta
nonicemito. [0 npuknagy, CNoBO institution Y
(hpasi defence and security institution MOXe ByTU
HenpaBW/IbHO BWUT/IyMayeHe 4epe3 MOro Cnie3-
BYUYHICTb 3i C/IOBOM institute. Xo4a Lji ABa C/oBa
MatoTb MeBHY MOAIOHICTL B 3HAY€HHI, HeobXigHO
PO3PI3HATM fieflb MOMITHY PI3HULKD MK UMUK
ABOMa cnoBamu. BignoBigHO [0 CMIOBHWKOBOIO
NOSICHEHHS, institution — LUe OpraHisayis, fka
ICHYE, LLO6 CNY>KUTW TPOMALACLKUM LiNsaM, TakuM
AK 0CBiTa abo NigTPUMKa NHOAEN, SKI LLbOro NoTpe-
OyloTb , a institute — Le Opradisauis, ge nogu
BUKOHYIOTb NEBHWIA TUM HAyKOBOT PO6OTU 3 METOHD
MofinLweHHs BMBYEHHA nesHoro npegmeta (Euro-
pean Union Law, 2024).

CnoBHMKOBI BIAMOBIAHNKK ab0 AK TX LWe Hasn-
BalOTb EKBIBa/IEHTU — Lie NEKCUYHI OAMHULI, SKi
BUKOPWUCTOBYIOTLCA N8  LUBMAKOTO Mepeknagy
NPOGECIAHOT  NEKCMKKM, MNOAINATLCA Ha OAHO-
eKBiBa/IeHTHI Ta 6aratoekBiBasieHTHi. [lpuKna-
[OM OfHOEKBIBa/IEHTHOT OAMHMLI € (pasa civil
protection — UMBINIbHWIA 3aXUCT, B TOW 4ac, AK
NpUKNaLoM 6araToekBiBaSIEHTHOI OAUHWLI Oyne
CNOBO force — cwuna, NpUMyc, 036pOEHNIA 3ariH.
Cnig matn Ha yBasi, O MOBa e npo CA0BHU-
KOBI BIAMNOBIAHNKW, TOAI SK BIANOBIAHMK NMEBHOro
C/oBa Yu (hpasu opuriHasy B TEKCTI MOXe 6yTu
TiNIbKM 0MH 3 Kinbkox (KapabaH, 2004, c. 279).

TpaHcKogyBaHHA — Le cnoci6é nepeknagy, Ae
3ByKOoBa Ta/abo rpadivyHa opma cnoBa BuWXif-
HOI MOBW MepefacTbCca 3acobamu abeTkn MOBU
nepeknagy (Kapab6aH, 2004, c. 282). ¥ npoaHa-
Ni30BaHOMY AOKYMEHTIi MW 3HaxoAMMO Taki
BUAWN: TPaHCKPWUOYBaHHSA: institution — IHCTUTY-
uis, legitimacy — NeritTUMHICTb; TpaHcniTepayis
(cnoBo BMXIiZHOT MOBW MepefaeTbCa Mo nitepax:
sector — CEKTOpP, management — MEHEIXXMEHT);
3MilLiaHe TPaHCKOLYBaHHSA (3aCTOCYyBaHHA TpaH-
CKpWOYBaHHA 3 efleMeHTamu TpaHCNiTepyBaHHS:
phase — (ha3a, operation — onepauis); aganTuBHe
TpaHckoayBaHHs (hopma cnosa y BMXiAHIA MOBI
afanTyeTbCd A0 (POHETUYHOI abo rpamaTuyHol
CTPYKTYPW MOBW Nepeknagy: personnel — Nepco-
Han, control — KOHTPO/b). TPaHCKOLYBaHHA HEO-
NOri3MiB € [LyXe 3py4YHUM MeTOAOM Mepeknasy,
OCKIi/IbK/ [y>Ke 4acTo MW MOXXEeMO crocTepiraru,
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WO B HayLi KpailHW MOBW Mepeknasy BifCYTHE
BiAMOBIAHE NOHATTA | BIANOBIAHWIA €KBIBA/EHT, a
nigibpatu cnoB.o, Ake 6 TOYHO Nepeaasasno 3MicT Ta
3Ha4eHHs TepMiHa MoXe ByTW CKIafHo.

JlekcnyHe 3HauYeHHs CNiB MOXe nepefasa-
TMCA BKyNi 3 TX (POHOMOP(ONOrivYHOK (POPMOto
4n CTPyKTyporo. Takuii nepeknag Nekcem y ix
MOPMO/OTiYHIA CTPYKTYpi 3AINCHIOETLCA B TUX
BUMAZKax, KON ofHa 3i CKIafoBUX YacTWH C/ioBa
(4 i 0buaBI Oro YacTMHK) MOBHICTIO 36epira-
IOTb NIHTBICTUYHY POPMY MOBU-IKEpena y MOBI
nepeknagy (KopyHeub, 2008, c. 232-233). Hanpu-
Knag: overseas 3aKOPA0HHWI/3aMOPCHKNIA,
workforce — poboya cuna, manpower — XuBa cuUna,
cooperative — KOONEPATUBHWIA, anti-corruption —
aHTMKOPYMUiAHWIA.

JlocniBHUIA Nnepeknaz M1 BUKOPUCTOBYEMO AN
nepefadi MOBHUX OAWMHMWUG, LU0 MatOTb LUMPLLE
MOHATTSA HIX OKpeme €NnoBo. To6TO, Tak1M Croco-
60M NepeknafaroTbCA CMOBOCMNONYYEHHS Ta ifi-
OMMU, AIKI 3a/1eXKHO Bifi C/1iB Y PEYEHHI Ta KOHTEKCTI
MaloTb iHLUE 3HAYEHHS, Ha BIAMIHY Bif IXHbOrO
nepeknagy okpemo. Hanpuknag: What are the
cultural specifics of defence and security organi-
zations? «AKUMU € KyNbTypHI 0Cc06/MBOCTI 060-
POHHMX Ta GEe3MNeKoBMX OpraHisauiin?» Y ubomy
nepeknagi MOBHICTIO 36epeXXeHnin igeHTUYHWIA
MOpPsZOK CNiB, Yepes3 L0 BOHO CNPUAMAETLCA 5K
WTyyHe. Takuii nepeknag He 30BCIM MiAXOAWTb
CTUNICTUYHIA (POPMI  YKPATHCLKOrO MOB/EHHS,
3aMiCTb HbOIO BApPTO BXXMTW TOUHILLWIA Nepeknag,
AKWU Oyde nepefaBaTyt BCi HIOAHCK MOAWHI, iKa
ynTae ue. Hanpuknag: «Y 4omy nonsrae crne-
UMika Ky/nbTypu OpraHisauii o60poHun Ta 6es-
neKn?»

BepbanbHuii nepeknazs BYKOPUCTOBY-
ETbCA Ha PIBHI lekcemn Ta cnosa. Xoua, Ha Bij-
MiHY BiA [OCNIBHOro, Uel MeTod nepeknagy
HiKONM He nepefae opdorpadiyHy abo 3By-
KoBy (hOpMY OAMHULI BUXIAHOT MOBW, a NnLLIe
1T [JeHOTaTWMBHe  3HAYeHHA:  nongovernmen-
tal — Heypsi#oBWIA, interoperability — B3aEMOCY-
MICHICTb, international — MDXXHAPOAHWIA, multilate-
ral — 6aratoCTOpoHHIn (KopyHeup, 2003, c. 19).
TyT MOXHa 3ayBaXXWUTW, LLO /IEKCUYHE 3HaYEHHS
Ta MOPMONOriYyHi KOPEeHi 3ainwarTbCAd OfHa-
KOBVMUN $IK B YKPAiHCbKIi, Tak i B aHMMiNCbKIN
MOBax: non-governmental — He-ypsafloBUN, inter-
operability — B3aEMO-CYMICHICTb, inter-national —
MiXK-HapOAHWIA, multi-lateral — 6arato-CTOPOHHI.

KoHTekcTyanbHa 3aMiHa — Lie fleKCM4yHa nepe-
Knagaubka TpaHchopMaLlis, BHacNifoK SKoi nepe-
KNafHUM BI4NOBIAHWKOM CTae cfioBo abo cno-
BOCMO/YYeHHs, L0 nigibpaHo i3 BpaxyBaHHAM
KOHTEKCTya/IbHOro 3Ha4eHHs! CNoBa, SIKe rnepeka-
[A€ETbCA, OTO KOHTEKCTY BXXMBAHHSA Ta MOB/IEHHE-
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BUX HOPM i Tpaguuini Mosu nepeknagy (KapabaH,
2004, c. 287-288): military operations and defence
engagement — BICbKOBI onepayii Ta 0060POHHa
BIANbHICTb, management and delivery of defence
and security — YNpaBNiHHA Ta 3abe3neyeHHs 060-
POHM 1A 6e3nekn. Y nepLioMy npuknagi CrnoBo
engagement NepeknafieHe K «QisNbHICTb», L0 He
30BCiM BiAnoBia€e i0ro CIOBHMKOBOMY 3HAUY€EHHIO,
MpoTe B LibOMY KOHTEKCTI /MLLIEe TakuiA nepeknaz
Oyfne nepefaBaT afleKBAaTHUA CeHC UiET pasw.
Y [Opyromy npuknagi, cnoeo delivery 3amiCcTb
CBOr0 3BMYAHOrO 3HaYeHHA «nocTavyaHHA» abo
«l0CTaBKa» MOBUHHO KOHTEKCTYasSlbHO BWO3Mi-
HUTUCA Ha «3abe3neyeHHs» 3a/14 TOro, o6 36e-
PerTu 3po3yMinicTb Ta YiTKICTb iH(opMaLii, AKy
XO4yTb JOHECTH.

Mpn onucoBoMy Nepeknagi CnoBo, C10BOCMO-
NyYeHHs, TePMiH Y/ (hpa3eosioriaM 3aMiHIOETLCS
B MOBI Mepeknafy C/I0BOCMOMyYEHHAM 3 OfHa-
KOBOIHO ab0 Oi/bLLIOK KifIbKICTHO KOMMOHEHTIB,
fKe afleKBaTHO repefae 3MICT Lporo cnosa abo
cnosocrnonyyeHHss (TepmiHa) (KapabaH, 2004,
c. 297), Hanpuknag: defence of government poli-
cies — 3aXUCT 3acao [ePXKaBHOT NONITUKWU, main
aspects of defence financial management and

acquisition — OCHOBHI aCMeKTW Ynpas/iHHA (iHaH-
camu Ta 3aKyniBisMmn B 060POHHIN cepi, defence
decision making process — NPOLEC MNPUAHATTA
pileHb Y cghepi 060poHN. LLL06 He npunyckaTtmncs
MOMWNOK B JaHOMy BuWi Nepeknagy, nepeknajad
MOBMHEH MaTW NEBHI 3HaHHA Y BIANOBIAHIN cdepi.
Lle f03BONSE MPaBW/IbHO PO3KPUTK 3MICT Mepeka-
[EeHNX MOHATb Ta YHUKHYTW MOX/IMBUX HEMOPO3Y-
MiHb B MpodiecinHOMYy cepefoBULLi, [e nepeknag,
LIbOr0 TEKCTY MOXe BUKOPWUCTOBYBAaTUCA 4Ns pis-
HUX NoTpeo.

BucHoBxkun Ta NEPCNCKTUBUH TOJAJIbIINX
aocaiKenb. 3POOMBLUM  aHani3  aHIMiNCbKKX
C/I0BOCMO/NYYeHb Ta TePMiHIB Cepn LMBINbHOIO
3aXUCTY Ta IX YKPaTHCbKMX BigNOBiAHWKIB, MOXHa
3p06UTU BUCHOBOK, LLIO YacTO BUKOPUCTOBYBaHUM
Ta NPOAYKTMBHUM CMOCO60M nepeknagy € pisHi
BUAW TPaHCKOAYBaHHSA Ta BepbasibHWIA nepeknag.
TakoX, 4acTo 3yCTPIYaETbCA KOHTEKCTyaslbHa
3amiHa. [leLlo MeHLU MonynspHUM BUABWBCS OMK-
COBMIA NMepeknaj, SKMn'y Halwiin Bnbipui 3ycTpiva-
€TbCA [OBONI PiAKo. MNepcrekTrBamm NoAabLIOro
AOCNIMKEHHS € I'PYHTOBHILLMIA aHani3 cnocobis
nepeknagy aHrniicbkKuxX TepMiHIB cepn UMBINb-
HOr0 3aXMCTY YKPaIHCbKOI MOBOIO.
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ASPECTS OF VOCABULARY TRANSLATION FROM NATO GUIDELINES
IN THE FIELD OF CIVIL PROTECTION
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The article examines aspects of translating lexical means from NATO guidance documents related to civil protection. It
analyses specific challenges in the translation process, highlighting the importance of accuracy and correct terminology, as
these factors determine the effectiveness of implementing international standards in the national civil protection practice.
The relevance of studying the vocabulary of civil protection in times of war is emphasised. With the onset of the full-
scale war, Ukraine’s needs have grown, and the Lviv State University of Life Safety has become a base for international
projects, such as EU CHEM REACT, through collaboration with other educational institutions. This underscores the
importance of studying specialised vocabulary and terminology in civil protection. The study is based on analysing specific
translation examples, illustrating possible difficulties and methods to overcome them. Over a hundred phrases and terms
in civil protection in Ukrainian and English were analysed, identifying frequently used translation methods, specifically
transcoding and verbal translation. The study also revealed that contextual substitution is often applied, especially in
cases where direct translation does not provide full understanding. Less popular but still utilised is descriptive translation,
which appears rarely in the sample but proves effective in explaining complex concepts that lack direct equivalents in the
Ukrainian language. In the reviewed document, we find the following types of transcoding: transcription, i.e. the transfer
of the source language sound form by letters of the target language, transliteration, mixed transcoding, and adaptive
transcoding. The article examines the main methods of translating civil protection terms from NATO's documents ‘Good
Governance and Building Integrity in the Defence and Security Sector: NATO Building Integrity Education and Training
Discipline’ and provides recommendations for further research and practical use in adapting international documents for
national needs.

Key words: civil protection, translation methods, documents, NATO, term.
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